EBI3E [JrFxa5—hEJBEE—it A XU X, SIFEROME.
HERMERDX 1 —/NEFIC—]

PEDREL LT 7 FF 27 - LTOHRA
——F 3 —¥—, W R

I AR I

1. FUIC

MFNE R § 2 EFEORH O—21%, BEFEFHE OXALDIREZT TR, FEHFEEFE R Lo
32y —YarERETLHIEE (Voh - 75 0h) LLTORENIH SS9, BUR,
PRI EOE 2 O [EFE] & LTUEIZ TAHERE] & LTHENRTWS, 29 LRROZE
LIRIEFETHEPNLLFEOD ) JITH e s #EIALHT, 4 ¥ FREFERI V< V-T2 277
2, AF) ZAOIAMR TEEIN 2RI M= [T 7 2 VA ] ORMEE % 55
L7z —R, FRUANOEFEBEOEmE BRT 2 2O 20 I2i%, 20%E, AFYZX% [
O, Zofb% [l L35 5MERATY S, L), [TEYY 2 VAL % 5
AL, EFTHEIPNDL LY O S & L KM % “something far narrower, something
topographical, nationalistic, possibly even racially segregationist” & 3 2 W HethZ &, 5 274
ZZFNhz [PHMby 24 > b —1 (“an exclusive ghetto”) & #EH U720 VI, %1% “English
literature” % “simply the literature of the English language” (63), 3 7&bbH [HEFETEIP N
FAE = L] L V) ERTHWADOTH L, THIFEFEDOBUIR, £ L TITCRERIEZ
72D &9 HBIEITEED

What seems to me to be happening is that those peoples who were once colonized by the
language are now rapidly remaking it, domesticating it, becoming more and more relaxed
about the way they use it—assisted by the English language’s enormous flexibility and size,

they are carving out large territories for themselves within its frontiers. (64)

PEFERY XA 73N, i bE3h, FHICH L TEDHER2ITREL Twb, BEBOEFES
BN TERZEEZHATBLTCO L] L&, HSOSHEE 2O REESLPBHEZ 2, X
DN IEARE R BDTHB, VY

ZDXHIC, EFEOM ST HEILD “English” 7 5 #$E® “Englishes” [JEFE2H | ~NE A%
L, TOFEWFHEMOED YOO %, 9 Lo, b2 b0MIERL 4 % HitoJeih s
WRIZED L) EREDH ) 2Dh KamzED T BT, FFEFOBWYRIELX S
RLTBL,
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Al E AR LR ZE 33 % 3 75

Old English 450 — 1100 “The Middle Ages”
(HEEE) “Medieval’ (adj.)
Middle English (hit 3 )
_ 1100 — 1500
(FR3ERR) (Rt 3ERENF)
Modern English 1500 — 1900
GERSERE)
Present-Day English
-3
) 1900 = S

wEEE - PR oM E £ &0 (PSR 1, LT, BUD oy (EXE)
DL INDLhH Lk, LaL, ERICZE L) O)j:f;ﬁf&)% EHENTIE

b, £HFYH, FEEE [—HEFE] L WIKLOT, Fﬁ&ﬁ&( ﬁf?J: ELTE bl
TiE v Z oML éihf’ﬁﬂJ:@ﬁﬁ %T zZ ilEl%‘:@EU
ERLFTaF) RLPEEHELE LTS, WERZ & 2))%s) bi(i%b“(i TiE% <,

B4 e E - ] - SEEAHAE RIS xbh“@bfwotkwvﬁ%ﬁi&w#o7y174@
\»9) “the English language’s enormous flexibility and size” IZBI L T3, HOR2 S 4I1IC%
OTHIEESN TS [P v 7))y 2] % FX/\/71) vyal ik, HfEORFEOR
BIZHBILWHSR TR L, IhFE TOEREOMBO Iz 52w,

A TIEET, (GRS omizEme L’Ctljﬂiﬁ‘%@ff&%ﬁ}f%ﬂt ZOBRZHFED [V 7
FF 27— LTOMEICERT S, V7 ¥ 27— 3P IEEDO—DOOFTH 51E5 0 P,
BREFEZWMY B EAW LS E AL LTOEERELATH L LE L D, B, IS
PIEGEARET 2A Y 27 — - F a =V —OEMICHE L E KT, BEREOIFEMEH ok
RT7FFLTMEHELLTO—MEERT 5, BRUT, Kzt S S HERS
NLYUFELL DEE > TWw <,

EXF—T7FFX21T7—ELTDEHEAR

-

2. EE

[V7FF25—11FF 7 VFED “vernaculus” \ZHIH L, T4 [FHbTlE 4  ITTH » 720G
RIRTERETH o0 Ihd TEHNREEO OB AN 2Ry EWRANEIAL, Wikz ek
WHEAIZIHIW BN D X )27 o 720 The Oxford English Dictionary (LL#8 OED) 2 X % &,
“vernacular” O (Feih & L TR ANCHW S NH0) 1 1601 4T, [HE 0 1= Z o4
ko, TEOFTHEEEL S - 5T Ck%?’é‘?‘ﬁﬁ@%ﬂf“%of:o D ok, HEOLMT
HARICE SN A Sik - HE L oBEE %5 (2a. M1 1647), JFE 0 1A SiEC p)i"é?(LfJ'C
FAEMERT IS o7 (3a M 1661) F72, REER - *i%ﬂ@ CHEMHD-0
BT MO EE LTOH SNz, 3 19 Tl DIEE, ﬂtbﬂ‘c”@ii‘:ﬁb:i‘ﬂ?‘ébt@i{éﬁiﬁ@
ZORB AR THEEICOIRAEL, SHOMEMIRICBIT 2 —20FMF—7 - FLhoTw
bo Y

[T7FFaT—] 2K BROPHK-HIE, FASLMMEBOLEL AL ETHIREV, 7 <
WABTIET 7 FF 25 —=LIZOWT, [ ZBEOXLZRHE > TV TH, ZOHHHIELT
BAEDO AL MDD B T 7 FF 27— UALIMEROFIIINE 2 2 L2 {HRL,
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HEDRFEL LT 7 F X2 —L LTOhA ()

AL SEEZHEITHEID] (i) N5, 77 FF 25— CALOBRIIZE YL 5
EEALICH T A RR A LENLENL S T2, MEBEREIY 7 FF 27 —HIROAFRME
DWTC, (Y7 FFaT—) OFFKICE D %) BROSHEM, KR T e oML LN b 0,
MERDD, HNODDEVSLT/EMNLE= 27 Y AORFTEDS, AR - ZM o EFRRIE
R - ML SN CE U, #E, BRORISEEHTE2FEI,D LroTwd] (2018,
221) LiERET %,

Yoild MR OR ] CINE L e R BLLEERY, [HENZ=27 Y AORITE] %8
RLUTELZHETDH D, #1500 FEIC K RWEFEOLKEAT JHRE) 226 (i), Gl 25 (HHR)
NEFEDL Y7 F X 2T —SlOREOWBE VW X HIEOBURY & T ITEIMIHLS A5,
ZIUIIEA I -0y N T SN TV — BB E o720 ZOFEEDOIV— L5 i
FNCT VTV BICBAELZREOFH LERISHE, KELVBALZS VY Y REO—IRT ~
s - ¥y NOFENFREFEO LR L o T, 6 KO F Y X PHDERITH, K
R OIS UL R G L, ARG BN, ML CoEEMEER L. 2o [
Wik 12, SO 77 v V—=XHOFAE bWV BIRGOFEERERE [(R—F 7V 7]
bEFNTVE, T2, Yo A M H 2y Y WIBO S 1E— RN 2 Ml % i 510 E - 72,
& ¥NM % (Baugh and Cable 50)s L LM S, £ ¥ 75 v Fid § 105 11 it h T
TRADT 74 F 2 I bERRLZBEEZZS, ZOHRD IV VERIZE>TT ¥ 70 -
Yo U NERRE T HIEMRIRE LML, BEIX 10664, 75 v AP/ v~ »
FA =BT A4 )T ANA 7Ty REAERLZHRET, HE BROKIBMET I v A
DEFEEHEICHB SN, oSOV ETyra- 2 v Vil (75 2 AEO—H) PEERHS,
BERETHWONAAHEL o720 V< Y AL “Northman” #3EHE L, -0y 74 *
YTBEREbWDbNL, Sh O TN, EFRE [HXREOSIE] L0, JRE»S
BEAELEH LI -OTH S,

5tfe, Iy - F—=7 NIk o TR S NEMETRINE 2 — 0 v S HITEIE L
7205, DUV, OO (4 %2579 REARAR) ] LFEh5) offifl 5k
wABE, WO [7a—rov] IR E I TEEN7-h O EFEO WA Z MR TE 5,

Incunabula distribution by language

German
10.8% [

Hebrew 0.5% Italian
. 8%

English 0.8% ey

5.7% B

Dutch 1.9% R

Spanish 1.4% A
10 languages
under 0.5% each
« Catalan *Swedish
«Greek «Sardinian
« Czech «Frisian

« Church Slavonic  +Danish
«Portuguese «Breton

By Datavizzer - Own work, CC BY-SA 4.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=103971758
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FFHEDOWRI OB EGIEZ—% T LD Th v, 9 it —o v 8T, e—<-F ) v 7o
AP E 5% ) A MEARADP LM 2 L2 TR L Tz, U —<FEOBMETH L T
T YRR SOSHEEE LY, XV I XERANT IAGELIBATRELLIZETIH 72,
WMD) 77 —@IEMEY) 77 VL bHATEEERLOTH L, T2, HiEHNO
AV 7Y FTCREBDO IV Y AKEDOT, 75 AEN—HOIFHENNZ 5o, HESR
HE, wARRoORSERZETOIHON, FT VEER 7 T Y RFEOULNBED b &, Wik
BELHIEROBFREICL LE 57, M—SikdBA5, T L ICRE#) GBE) o [k
] AHEL L 720 2 V< VEREBICRATS S [HIEENL X, [THEORR] Lbwvbhs, ©
Svartvik, et al. (& Z OO IFEZ Hi 2 T “Middle Englishes” & A28, ZIUFIEE ATV
(36) o HHHEFE > M 72 1 B R IR0 2 &,
SHEMRICES 2N T 5 [ HFEAH] O—iX
EARDIENPHRETHA 5o 7272 DBEFEIC
e, PRI AR 7 b 7 TH R HALIZ
TR T > 726

WO FENLM, YDA 7TV O
IR E R R L DR B LTV,
Kathy Lavezzo &, SFROMXBEEOBIA, S
Fitt I BTV T VR A VT T YRR
KRoHFyaFn - TAFYT 454 DiME%
BLTWD, Hitg —a v S TIER IR
X “mappae mundi” Tix, T VYL AT —
Lo B AR (ROER), T
T YRIEZOWH O JHBKE) ITLEL T
bHo T INITH L HHBMWEZD TR, b oo
LHOTALNSFEEAERBE LTI Do 72721 1300 FEICERS AL T 4 — RERIBE, #$T
IV yVICkBE, ARG CHNEE  ERBRAPTUTYE, ((XTTY R ALTS—
R AT P TN AR

The English were not simply self-conscious of their marginality during the Middle Ages;
English writers and cartographers actively participated in the construction of England as a
global borderland. (Angels on the Edge of the World, 7)

A V7 ¥ R® “global borderland” [ D] & LCoRE#EZ, HEOREEOFRE HE
B2 &, 20wl B L CEHROTA Ty 74 T ABKICBE5 LT, 8 2L
B LTV Z, T T EIIMOME L ) BIKHKEL, ZLOBERNEITAbHEEZAT
NTwa, JEE FLTFLLADMEZH L2 TIE AL, (Bl ~NOBFEHNLLTW
HDTH5bo

LT, HitoRFEIALWREEZ b2 w— M FHETh o7z 7272, TV T Vv BEERKD

_68_
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ZRIEOBRBR L L L oF i, BAREFEOROOTLLFiEND 5 W IZEBEMEO# % 58
Wz kwz X9, PEORFEIZ I E O ERE R R D EAR ) AL L, B S RE:
KELY 7 X295 —-Me2HI70TH 5,

3. 17— Fa—-HY-todrFxas—-nFLEL

IV AERDAR, BB DS E ko 25T, MK TA IR EOR L 2 HE b, M,
G-y SRR EL DO LA (85K OB, 77 Y EBICHFEKOH%
Ee b6 L, RIURRIEINZWTROAYOMEL o7z, 7272, 29 LIcHEOR
KA LR BHWIOWINLY, HEFTH2ERL—MIEROHSWFENHEY, oo
HH¥FETH 5 EEOMMEDI LN Doz, Tz, HERFIZKLE T T ¥ ANOHEOD
HEERZ B 3E7, Ldwvwbhib, 1362 EDESIEHO THEETH S S, 1399 4E IR
L7z~ — 4 O EMHAED T S b Tirbhiz, ¥

YiioKbhE, [BRETAOE] (T4 VT A -T2 75 2 ME), [Fyo A4 ek
Ot (EEARR), (B3B8 o%0a) (Vavy - Iu—1F) ke, EFETEINAELTSE
BTz wTd, Y279 —-Fa—H— (I3434EE - 1400) (T H3EFECFRARD AT,
[hagnvzaerz )7 2 [HyyxX) =Wkl 2L DfEm%E¥H LIz, Fa—%—idn
YRV O—HXTHELRTA VEAORT L LTAEFNE -7 GHooy Friddlia—oy
NROTHERZHWT, NOKA4TTADOKRITTH > 720 S8R N2 DT ELR0EED B3 EBRY
GEBEIEDORIOFE L o 72BN v, HEAFIIHIET 2N L ko7 T 3 —H—13,
ZDEHEL TREZITVWERA DIEMEH Lz, AHiFIO—BELT7 IV ARA Y TDOX
LA 25, 770 [#i] SRy AF+0 [Frrary] THLA ZOERICL
AHE - T 7 oo RoBEMICHN: (bl 84). £oTC, Fa—H—ofEm
IR, 7T VAFER T T VHEEMDLOWMRTH - T, Mida—a v e E O ZER O
T CHOWRD 2 EWOREHEDIDOTH L, 4 77 FOFNE [ERRLHRE] &
LTRETOH»ELIZED 572,

AREANTHOVEBATH - 72F a—H =137 7 VAER T T VRBICHBEL Tz, LaL,
WixEoEEEedd="7FF 27 —THELZ, ZOHRBR-E LKL, ERERDOHE
T X ERSREOBY & LTHNENE I DD D, Wikl X AHMEDILTEIL “Furopean
project” D—BEE VI bIFTH S (Pearsall 90), KflEA ¥ 7OFAT > 7 (1265-1321) @
RSS2 Medhaml, 2% 0, 77 VBN T 5 [V 7 FF 27— OF#EN LTV,
[Meitssim) (De vulgari eloquentia) \2BWT, W7 FF25—SiEl i3 [HE2EBR LB
PRPE/RTL2D0), HH0IE, [BRWEHECELRABZEPNL ZLIZL s TESRL D]
LREFREIND, O FF VR EOBREHEICLT MEEEl X TXhwEE] THY, HEOS
FEOWBTERE ISR W R Bl R S 7z REFIX, 4 &V TIAFFET 4 “the most respectable
and illustrious vernacular” (27) #3232 5D THLH, TOEHRIZ—EHOSFEICL LT LR,
Copeland 7° “de facto ascendancy of vernacular culture” (180) EIER L H I, KFwliZ [V 7 FF =
Tl ZDH DD IR EZ B ETH Y, DT EFHFFEOME S | (Botterill,
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xviii) & bFFINLIHITH S, 1V

Fa —H—OREFHIT X ZHUEL, EROHFEGREOLHITRE LTI 54
BIRLRLEARD I ENTE D, EREANOHELRBZRRLEXLEOBEVIE, HEAND
N BBMERDI-EEZONSL, T —10 v N~ EIX, Glending Olson 9 “the
establishment of a distinctly English participation in contemporary European letters” (580) &A%
BRI H T A Z &ld vy, “Chaucer became a European writer by, paradoxically, becoming an
English writer” (55) &3¢9 % James Simpson DEFEVETWTH S, 1 V7 ) v V22 AD
HEE I —oy SEREE S IICIR_ 2 2 B EIE R v, Wihize &, ke FEREEE N
WY 5 HEREOMHIL, EEEZMET LT 7T X 2T N D RGBT IRD L HELRZ L o
T2 EREV RV, TR, Ta—H—DYrFFa T —HEAEEKNICEDL) REMFITALN
BDIEDH D o

4. BEOHHRME (AP aNU—PFE] CHTBHE

[h v s RY—WiE] OFicEINZOT YA [FaA VAL Z) A F] OFRBICIE, HE
PELIY & HEFEORNW E ZOTMIIED) WSRO L ) REFEETHOLNL TS,

Go, litel bok, go, litel myn tragedye,

And Kkis the steppes where as thow seest pace

Virgile, Ovide, Omer, Lucan, and Stace.

And for ther is so gret diversite

In Englissh and in writyng of oure tonge,

So prey I God that non myswrite the,
Ne the mysmetre for defaute of tonge; (V 1786-96, T #i&E#)

SaWIF, MEEFEL WIF, NS EDARE X

ZLT, BSDEhAR, ZORPICODTZE L
TIIVFYTRA, FIALTA4TA, KATR, VHARXRAR, AFTF AT AD,

LI Db, FLWEHEDS

PFEIZ, ZLTHRADOSEORY ITHFLELTWEDFE
FATFED AT A FHER S v X ) MITHT 5
SREOAHO 22, AL MHER v & )1, ?

Baz M EAZHNC, BFOEMIE [NEEE] Thod, THIFHEBICIZPELZHTL
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CEVWHT, BADPRERLZZHIEGISS T 2RASIZHEL 200X ) IZlbhb, £
“so gret diversite” [ L\ HEHE] 1CHK$ 5 “oure tonge” [Fe4xr D Z &1X] = [3hiE] @j:%
BETHb, —F, ML [HHEDMKRA] LIFEINE —HOERHERIATLH Y, [THRIER
DRIADIIDF NI, @ W CFHGAR ZIERE D LT 5P RABENT 5, 73 —H—
DFE D 121X “the layers of irony and concealed assertion” (Evans, et al. 320) 2SEA TW5H D
7o W

WEEOBIRISH T 2 %ZBINILEO D L, Fa—F =D MAIMIEOKIE [4 v 5 X)) —
W] NEMIKEI NG, T TERIERIAFTELRL, LAYy F a7 —Fikfbeito
QA ELRDHEFET Do [N ) =WFE] &, A7 FErbu sy Frokd sk
BT—®EICKLRB29KICIDH IR Y) —KREEANOKILOYFETH 5, FEOiihe L d
12, A% 13w & “straunge strondes” (1. 13) [R5 da1H ], “ferne halwes™ (1. 14) [ 5 OB H |
%ﬂ‘@bb‘k H5, uO)(ﬂla oy SOF1) A F%‘(hﬁﬂfﬂlﬁ%""a iz, “every shires ende / Of

13, MED 2 X % & “The border, edge, or outlying part (of a country, region, the world), the

outskirts (of a city or village)” & & V), k4 = Z2RIMRICICBIT S [ - 7] 2 EHEKT 5, W 2
DFEVPZLBNITIRT L), [h Xy —WEkl oBE T [tRod%] L LTof > 7

RIS LTHNLIED D 2, END [B 4 ] RN L2DPREILDIRE R 5 ERE b D7E,

THROEANNY — - XL ) —DREDH L, H5W LG5 RWHED N4 DIROE T OHREL H -
WL LTRiziEST 5. Lo, —MEzWsEREOTEANIHEF DL, 7531280 KA0LE
DR THGOECE LG 2 KET LI L L b, (Lol oFEESIEAFY P yoy
ET, TTARABCNDNIZT —ROEBENRTELET VY =T, T3 —fliz o> TED
SEREBYINT B, 0%, BMETOBEIIILERPL LTEAL, RRROLf 77 F
DAY I AT+ — FafRETrili—FAE=a I RALHXELT 790V I2L 5 R LOHHE
TVAYERDEBOFER—2PHET 5. RIZZO THE O] S80S L7ERE B,
WRE T YTy VORANERL, BEOKBNEZIINZFET LT a VR EORE
EIEFHDICL, HREOAEZWADITHELHEL. TOXLHIZ [BLog] 2B, HPE
LT3 2 128, FRICEER D) F0 555 0L WakN O 22 /Y - K197 2532 2
IZENR21F 5%, John Ganim 25216 OFE2YE T 5 Fragment I (22T, “his (=Chaucer)
characters or stories shuttle between intensely local or regional allegiances on the one hand, and
an international culture, usually aristocratic but sometimes clerical, on the other” (207) & #k-~X2%

)2, HROKEEMR (BEOEE) »SEBEROENLY (EROATGZER) ~ & )
BH0TH2 (207). ThiF [HRFPOHK] OBHICALNT 7+ F 27 —WBITE2HBILT
warEEZHLhE 9,

(B Lodf] 2kt THEO] HEREMAOR] 3L b IHROAGEEMPFERGE
B0, FICBRBETEIA V77 F—HIMOSESHERLZH 2RI L w5, HEREEANOG]
3, 77Ny VOELSONIHELHEY AF L ZORKE, L TRIFEOMPEZANED
RDEYEFLICEMT S, PAF VIEREDPOHREYEZ {TRALEHILT, EoREL R
PRICFET LV EY a D, FREOFTODLHELZIING, WE, BOEEHANRL-TE
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TZANTHo72d, YaFxFvicihihzi¥rnigd, LirL, ToM, FAGRY»T2fis7215
W DIITD o TEEMEFEN - 722884y, WH D BEELBEZIT AN T BIRENC L2,
COFEETBIEIA Y77y FOdLliG L s, HHOFEELELTwD, Tt b
WD THEDLFAERICI) ANSIplE ShD, BBOF a—H—DFFEIILH B LHIT,
A Y777 FIZREFELWHSEMAEL, MM oOFEBEIC R EZ S22 L Twi, F1ig, It
TRHIR D S5 1L “Al be longage of be Norphumbres, and specialych at 3ork, ys so scharp, slyttyng,
and frotyng, and vnschape” LFLEd3 N5 L H 12, [#X, PARS, HELY, AHE] Lwvnoi:
FEBRMEDSIUD PR EN TV 72DTH b, ¥ Fa—H—1d 20— ML b - 7256 LT & 24045
WD ATE Y A, BEREOILERMIROF I - Fhse - CERRBEZ RIS L TWwb, 2o
BNOBEISCFWRR E QB L, M THE&ER VI LIX2 T FEPRK LD T A
FURIBETHMERIS, 77 7V A RAOWERPER TS, L) RELH B O —T, &
WL 13 A EA 5 14 IR EIC BT 2GR E S a bV - TA Ty T4 74
DR - FALICEH L, Fa—Y—0hSHHOEKREZ BRWKITCN LT E RIFTELET S,

<D F D, FEFRIC, FLTHBRSRMEYZARBEZ O L HERE R S5
ERTHY, 77 Vv XFNOBEOLFRIILLAWTICLRLIE, 2LTITT vy LE
Bil, 4 FYADOANEME S 720EHEOR AR AU ZE L 72 A DT R 2
EEHLONTH DL, £H)FRDE, HEILGBENSGHE (Vulgar) /R JHO AL E
HTZZL»oH7 e LFOMWEPHIT T2 I 2T TICT a——dEHWICIEERL
Twizkwi b, (52)

BCHH LI, HEDEARZFa—HF—DT7FF25—~NOHEMRRARZRLT
WD DTIERVD. WO 25 — KRB AAATL, —EHOW % % HITEE~O B3 8 Tl
WM TH 5,

IR, ERUBE, LAEOFESRE - BREROFEETLIEBNELRD, ZhEITOR
ER NN iE T 2 MBEZ RO LA IR LTS, [+ - FT VBT 2T 7 FF 25—
Tholcgitld, 2HiED L VIZEROLRNEHEN LR IN, Zo7T 0L A TIEHICEN
DHESE, PHIROT7FF 27 —%2HEL TV L] (2017, 35), Zhidd < FTHEMRDFED
FHRIZOWTTRDHAHD, Fa—F—ORFEICLILIHUELENGTS L OBBRMEZ 225 LT~
DOV NERDEAL) R LTTF a—H—R¥EHELHET LT, BNOY 7 FF25—
 [HHE] LTwa0h.

ComMT, [FEREERAOFE] OomoFEICx LT, Mo EEN M E 2 TS TR
CWRERICET 5. AMEMRET 27 770 F13, AWOTEI L ) b SEEOCRHEICH A E
AXFEI XY UV EVDNT WS, 7 F 3 —H—1d ORI SE2 % T 2 L TYRE
W L7z, MR, COFHENDRISETNLIECORMRLBHIEESNL S, LIL, K
EICIIASZD L DI T 2RI A SNV R Y A F VIZRROKHE TH 5%
HAOBHEELAEREZIWL SO0, HODFELHEZOHOIIEREKEERT I Lidhv,
VA VPHEAN EAENOROCANTH S L2 EETIE, WO OHEH ) ~O MK IE
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REHETTOH L, BRI, 154D ¥ 7 ) — Bl “The Second Shepherd's Play” ([55 = =il
c. 1430) TiE, v 7 L w) AWOWHHAD LI o 72 FRENMEDON G LY, FFHNIZ [£
DHEMIFE RO R IV | LD oNbYHAH S (“What! ich be ayoman™ (L. 201) .../
“Now take out that Sothren to the, /And sett in a torde!” (1. 215), ® ZOFIZATEH, HIFOS
NI T B ORMIETABESNLL, FLTREEENICIHTE27 774 ThH
L, ZTHLARDEDPFBRENTL2ERETE VD, L L, #FHY OXFTE»WH
DB EEB L, WHELRECEEMTLILERVDTH S,

14 WAICILEROFE LOFZL L2V a v P LT T X B &, Z OB R R iR L maE,
WETIE R L FFICH S, “Hit semeb a greet wonder how Englische, [pat is pe burbe tonge of
Englisshe] men and her owne language and tonge, is so dyuerse of sown in bis oon ilond” (161, F
WEER) [—OOETHEGE ([ V77 Y FAEROFTEE) CINLETEMEETH L L13HD
TEAREZLICEDLND] LHDB LI, 4 07T FORILoMIEAEZEICTo@EWICE
WT2DTHb, 9 FRARZ LI, EEEDOT L EVa VTl > TIOFOREME ZHH
BANOHEL DL 25, FEDKETHRAEVIZE UEIRIZH] & RIF72mE—KIZHZIIRY
ke, MOKREZE (ZEE) 28 Th, TLhryevar3vasr—goghroiesh
AZOTMGEEHICL, WlEE),

Men myghte hir rowtyng heere two furlong;
The wenche rowteth eek, par compaignye.

Aleyn the clerk, that herde this melodye,
He poked John, and seyde, “Slepestow?

Herdestow evere slyk a sang er now? (4166-70)

HOWEELS, MUOY—F [MEEF A=V ] ERS5TOMERTI L E R o1T e,
W F7z, TNICHEAEV, MEZLCCICIERVTEEZNLLDTL, ZOELW
WREHOZFEDOT TNV a VENTDoDOWT, o /NS RETHLE L,
(B, BTADH), FETIALKEEH NI EH2D%.] (191)

BEXUEL —RKOWTIE “melodye” [ A 071 —] THY, “sang” [#] EHALLY IR INT
Who 0 L Eo NZIn s [HE] ITREh, BEITEICEINTOTH S, RER
BEHETS (LRAEND) LHADPEHSOMEEEZEL TR ZHHAL TO < ZoWimii,
WEEANDIERDOIE % JLY) 5 BIR TRBREE

72, —HOBHOBETHL [HHEE] b, LBLTEOBEOBA»STERIZHET %,
FEOREFIM O HZ, “And forthy is I come, and eek Alayn, / To grynde oure corn and carie
it ham agayn” (1l. 4031-32) &£ H 5 X H 12, BWEHRVTERAFREFLRHLZI L THL, 2D
“grind” ZFAED Y LAFURDONA L [#H] T8, T bbb OROERZ ) MOTEs vy
W BER % B, S OATE RS 2 FLFICER L T b L 2 X 9 (Lancashire 166-67) » 20—,
“grind” & \W )T HIINE S DOFEREOME & b HE e o The Middle English Dictionary (MED) 3+
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AHoHMELD] 2BKRT 2 ZO5RFITUROIIHSOROD HEE LD TEV,., 2 Fl21E,
“grind” [ & | OFIWCHTIHBENLEER, [Ty o4 VilEigol+t] 2w ThabBND,
A7y FIEEICAMET S (LML E) EofLFERT, OB LIRZEEE LAY
A YERELZT DT PROL I ENT 5,

Pene herde he of bat hyse hil, in a harde roche

Bizonde be broke, in a bonk, a wonder breme noyse,
Quat! hit clatered in be clyff, as hit cleue schulde,

As one vpon a gryndelston hade grounden a sype.
What! hit wharred and whette, as water at a mulne;
What! hit rusched and ronge, rawbe to here. (2199-204)

ZOWTHoTz, oA VIZZOEENS, MO TICH S
FEOFRAOBOPT, Hefd2#F LEYWENTL2DEHVZDT,

Eh—, Thb—0 TOFIYWY LOMBEDOTHT, REDREDLEL,
FLCELYVDOREEREEH-TLE I DI,
BCELBMATRHIEIMOVNTHLDDOT L EHFETH o7 D

Eh—0 Eb—, Tb—, EL, FL&, KEGOBNWKNEBEXEST,

UCw—o To—U0w—, DB—A, P—A, B—Ak, HLIARKEIZ, S
WHEELDOTH -7z, (129)

RIEO—BIZNT CHERFEZEC Z20FE [8F LWwiE] <, (80 (“gryndelston”) TKREEDS
rnTwr2r0l &&] 2 [KfgGoRIK] (‘water at a mulne”) IR 5N %, 22T
(& “grind” (2D 2 A4 A%k O B+ L KIS 2 M HOELORMOE R Y, AT KA
HMLTW2, #loT OB LEELVWHBINEREAETL27TL Y a VIZeos T, M EY;]
S OEFENRE A ELTEYL LG TRV, K 20b 5T, ESEBREICH LT [
GG E] B LB E LD TE LR, 2REREEILEL0WR) L) 2k 51E0N) TH D,
(R IE & 1305 OISR T ¥ ¥ Y VRIS N WRBIN R 0 72,

COXHIC [HEREBAOFE] ITEHENOKEVAN AL RS ALNLESDOD, ZOF
MOREESEFEEINAY, oy FEEBT LI EE RV, O TIEH LD, Fa—H—
HO2EES [ b= 32MoFE] TlEZoRH, filEo T AN H &€ “Myne eres aken of thy
drasty speche” (1. 923) [BNFTbLOFRZOTFTLLRWITTETELTHH] (646) &R
PIEZ DT MDD B0 MORILEDE Y AL [H 25 X)) —W5k] O o FH &
EEDL=DODREZATHEH L. LI Leds, THEREHEAOF] I L TUEEADL S %
BHELZHIEIBOT, NARHM L &K, WAFHELHRLIHOFEICERDI S HE M
UL%. MUT, [HysX) =5kl 8BV THIROFENWO LNV HESNL Z L3k L,
FNHPINH PN TV 5,
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Fa—F—RBENOHELEEROEEDSEEVZMFIZLL, €2 THENDH VI
L 2ZEZ 728 H 23 Lave MEZDTRTRZIMSHTF 3 —F—DREIZIE, ko
SEICDHD L) B EHOBACERIIN T 2 KB LEHRDD 5 D TR RNTES ) D

Ye knowe ek that in forme of speche is chaunge
Withinne a thousand yeer, and wordes tho

That hadden pris, now wonder nyce and straunge . . .
(Troilus and Criseyde 11. 22-24) .

BRXADBTHELOEEBY, SEOFIE
TELR V) BIZBEL, »DoT
iR H - 72 5L, SREICHBEITFTHDLIDILoT 0D

b L prys” [Mlifii] Od->725Ed, K& %Z#ET “nyce and straunge” [T THY ] &
Bhe ZHFWMDH LAY THA), “straunge” L Wb LILIMOSHED, BRI [l
L OWREIEREETE RV, 2 ZORE LoSFEE b 221 (M) LoSiEEITHEE L
TWwb, ¥ o7 MaiEssam] o T, AoZ bLFEkk K - ZHOR-DICk>TAELS
SO bz L Tz (Botterill21)o 2 §74b b, SREOW AR LMY 7 - F 27—
DARBENEFZELRDTH b, LA oT, F3—H—OSELH§ 20 240381, EN
DOWIRAIK T HHEAE R LB L DBLT L2000 L5 I Bbh s,

5. [TIW7D&5%] A

ERFEDFFE L LD IWELZEHET LD — 7+ — 7 HBOIEREHALT X7V FTh
bo WO EIZHILHHIBLOSELZ BT AHKIFONWERETLHH7EHH, 9 —)T, #HIid “he
rood the hyndreste of oure route” (1.622) &FL&M5 &L 912, KALEZE—1TD “the hyndreste” [
%R »okEtOTnb, ZORBHMERD IHEOERIZLZ D00 Lk, iz
BT AR, FEYFARTNFIIHEOMAAEE T A AR TTERT 5,

For sikerly, whan I was bore, anon

Deeth drough the tappe of lyf and leet it gon,

And ever sithe hath so the tappe yronne

Til that almoost al empty is the tonne.

The streem of lyf now droppeth on the chymbe.

The sely tonge may wel rynge and chymbe

Of wrecchednesse that passed is ful yoore; (I 3891-97)

ALR%BAL®, DLPEITND ET CIMOWPHOREZHRNT, ZOIIHENL T X
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WKLTBERD 72, TRRHEWVI LD, RTOMEY §Fo LfhiE 8idizeA
EESIZFU %o EMOWND, 4L, T OFITLLBOBKITHIEL TWS,
FOOENLEFEDRD, T§oLHICBELS>TAELRFEEBE LRI ELENT o THE
L0 MHENNRZ LT, (180)

CHNEIAHOEEZTA Y ORNICLEEDL ZMFEONIRTSH 5. EAOHEB»SHE M7 A
NI E L5724, Mo “chimbe” [#] ~&§54 LN HEHLTWEHLEWIDTH %,
TA VEOREE~NDFERIL, Fa—V—FKOWEMPKBINZED, LWIHEHLD S
(MacLaine 129), F 7z, ZEAF A7)V FOMUEIZLEDF 3 —F— & ERYITEL, Hhos
BEIZRMFEOLHEVPERLON TV E00b Lk, £DX) ZAMIE, I TANEDOHEER
“chymbe” [#] L WIHFETESVEL, %2B5 > “chimbe (n)” (MED,1 (b), “of speech, “ring
out, be voiced”) EWIHWF L HAK T ETHVT WS, THITHENRE [RIBFEYREE] ©
GOELTALTFLET, FATNVFOFTENEREZBELRT LD TH S, ¥ DL, “sely
tonge” [HNAHFOH] LIEAESNLENOLNSIE, EEAEEXL LY EOLFSIHXHSH
b D72, MED 1ZZ ® “tonge” % “6 (b) “the clapper of a bell,—used fig.” [# D] % LLIKKIC
HITME—DFNIZET TS, 7272, ZhEX5amy, o [ <y, [rafrzresy
A 7] \ZH o7z “ouretonge” [FADFE], T4hbb [HiE] [T o v, ®

[5 v &R —WEE] 3k & ZAE R R AR, M2 O AL AR KT EHEMTH %,
AMETEHEND AN A DYEE~DOE (“diverse folk diversely they seyde”) 12 DFHEX KL,
[IEC “diverse folk” ~OMAL, FEREFHAF ATV FD LI % [H Bl 12w Ae~D
HETOH L, ¥ THEFa—H—0 [UHEA] ELTOX ) T4 -2 bDOTIE%R
WEA ) he T, (R & b)) Rxbvihe T, [BER] L) KT, SmE D
fifiziB%E3 27 7 FF 27 —EFO—HMPFEATVL ) TORT, HHOXVYFTHLD
RALE T 3 = — 0PN FTIZTEH IS 2. [KTFBEREOR] Ok, HEOEANY — -
NAY—FRDEHFHE LM %o

... “What man artow?” quod he;
“Thou lookest as thou woldest fynde an hare,

For evere upon the ground I se thee stare.

“Approche neer, and looke up murily.

Now war yow, sires, and lat this man have place!

He in the waast is shape as wel as [;

This were a popet in an arm t'enbrace

For any womman, smal and fair of face.

He semeth elvyssh by his contenaunce,

For unto no wight dooth he daliaunce. (VI.695-704, F#i&E%)
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[BRHISARE)I VI T THATHRTHHEL ) LLTWDE L) O &7, HEIE)
NELoEH2HTVRIEH DA,

Ehbolklob FoTholeWke HLEH)IHEZDIT RSN, SHEIA, 2
DNIZHIZ BT THIFTLLESI v, B, REFMLL)IZESEZZLTWRE S, Th
550 ELEROTWATBRIHLERD 72 5D LI RBARIARTVEL, &
HewoZeh, WHOLHIIHAEZ AR, e THHINEINL S BEY LE I
& (633)

[HaZMED? | LI BBENRBO2FICEE, ME RO L) IC|HZ EZ A %0
LFFENL, FXLTIEZ Zid “elvyssh” LEEN TV 5, ZOHZFIKEAEFAICOWT, OED X
DFoiEHz 52, 9Bl LTHEIFTW5,

2. Like an elf in behaviour: T (@) spiteful, cross-grained, peevish; also transferred of diseases,

Irritating, troublesome (obsolete); (b) (ow in a milder sense) tricksy, mischievous (cf. ELFISH adj.) .

REFFICASNDE T a—F—DMliFHbLE2 5T 51, [BHETKELV] [WaEFsiFE] Lvs
2Tk REEC] 3R RV, 0 15RO ADH Eh & “Approche neer, and
looke up murily” &3 12 L, KILEF 3 = — I —FOWICAN TV AP o7DTH b,

T, ZORMBIIM % ERT 5 D0 J. A Burrow I OVERHICEBRICEZ 57 9 —H—
OWNIEI 7 B % BGEEL TWwWbe 2D LT, “elvyssh” 1Z [EZ D TRV I LW EEDOIT T 0,
“his authorial privacy and privilege against readerly intrusion” (“Elvish Chaucer” 106) % )51 (2
KLTWD, twH, EBICZOWMICBIT 2L %AE (“unto no wight dooth he
daliaunce”) 1%, 22> CEADEEZFIIFETH B, —Jj, “elvyssh” # 7% E B 0 (HR$
B, Fa—H—NIOBREHRTSL [F—S2W0F%] OWNEEMITSND, [F—7S 20
O] IR 2T —-u<v Y AOMEITH L, Z 2T “elf-queene” [IRAFD TIL | % “geaunt” [H
AN Lo 724 EWAEY;§ 5 “The contree of Fairye” (802) [IKkDE] T, Fa—H¥—o [x
V7] FHAPHEET L ZOFEANDRBRE 5 b, 7272, ZOMOTT Y A SRV S
BB 2 LR L o T /ze [WN— 2D BNADGE] OFEHTE R SND “elf” 121, Feftikas
DEREVDRAD SN TV DB, Z 2 TN EFHICHERT 5 “elf” 237 7 ¥ Ak HIRE L 72 “fairy”
EHEICHBNS,

In th’ olde dayes of the Kyng Arthour,
Of which that Britons speken greet honour,
Al was this land fulfild of fayerye.
The elf-queene, with hir joly compaignye,
Daunced ful ofte in many a grene mede.
This was the olde opinion, as I rede;

I speke of manye hundred yeres ago.
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But now kan no man se none elves mo, (III. 857-64, F#&E#)

T ADEYELFEDL, WIZLAOT - —Eofitou, ZoEREZ IR
LTMibHAENTHE L. BMOREPBRLKOBLAZ—H2Z L2 2T, LELIEHR
BTy AlioTwE Lz bLELOBALLEIS, HEZOIHIZ, FLoKTY
28D TER, TRIMEELH OB T, TTFVETRDERHEDIKEZ L Z &
ITEEEAL (292)

I TOT =Y —EORMIZRREY 7 v Y NEDRROKRTIZ AL, [727)— /17 |
T b 77 v 8 T—MZEHTH L, 7272, THRTEPEDOI LT, 5RTOHRIHLNR
[Fx7V—=/ZV7] ®Z) LIFEEE, Fa—F—0HCERLIFEVPPDYE LD, [x
W7D L) ] MALEHECIEAELZY [RIEROMEAN] TH Y, R RS hiz [#
WITHHH0E(RALFOMTIE[RY]E LTHRONTWED0b L), EEFa—%—
329 L Ez b0l L BICHHFORVY F2RT AT LT, HOCOMHENE - itk
FHLTWVDEVR L),

[TV 7DE) %] EEGREOF Y aF N - TATF VT4 T4 DEPLENTEDH D, T
Ty Vi, dtou< Y ZERICASNSE 7 2T ) — TV T OB - LR R E
HL, Fa—¥—IlHEINLZNO0EREVEMIE LTV, 3V T4bb, [TV 7DL9)
Gl WA TR ICBT24 077 PO EORE, 20 [Nl & LToLMkEE
WRTEVIDTH A, W 212, “When Chaucer gazes upon the ground—that is, English
territory—and calls himself elvish, he is also calling himself English” (“England” 62) & ##2) %6
Fa—H—D [ZVTE]IZ[A7FVFAl LLTOHHI LB EHEVI DT, FFA
DO D 2 FEOKMIE, A ¥ 5 R —~Lh) REILADTRO S, bbb [f ¥
77 FOEMNOMA | 2IMA LT 2LMERE AL = [E] ORI EEHTH L, 0
—BTHhorFa—H—AY, EHEELTO [FLWE] MEPSTERL, [TV 7] OKEE
9 [ME ] & LCTWREICEE T4, 2F5L 24, T LMBE~NOIRELEZ b OHBEAL L
THHERDY, ENOLECALNEY 7 FF 27— ANORBEEAZOTIER VD, K,
LB S LRI SATE DR o 72 BEEE L HF OFEHIL, 77 FF 2T —~DFVEERIZL -
THHINEII L LTV /DTH S,

6. EhHVIC

AfTIE, I —ay 80— 7 7 FF 27— LTI LREFEOSAZBMBIL, it
X ERETLIHAY 7)) — - F 3 —F— OREFEBR EREROFME G Lz (IR
Mo (MHEE) ~NEELEFEORELIL, Fa -V —DRIEOZFICOEELRITL TS, &
o, EFEANOHLOREE R [HXF] ORIELZHT, ZO—lBEOKREEE MR Z
WL o2 B Th D, PRI L AL LTREIRALIETHLH, F 3 —H—1Fd
DZHELEBEMMEBEAOHE L VAT o7z, % 181#, Ya ¥ FIA4 72X [HFOKL]
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EHmENLFa -V -3, B IAY 7))y v a3 A] Z#RETAFAE LTHBEIN, L
2L, €Nid Evans et al. 58X 5% X 912, “the mythic point of origin for the English literary
tradition to this day” (320) TbdH 5, [HFOXG] OMEOHFIE, 1EMOWIEIZH 5 BED
RALA D, TNTNOFEOMIE, 77 v AR A4 ) T2 L THlihiEEZ S ELIRERY & ¥
AL, F7ENoOMGRTE (RG] oho ekl th\of_ﬂﬁ‘&?ﬁﬁ’aﬂ%&bfbi
Yo ¥ Fa—V—DREFHORHIE, BN A4 7F7 Y FA-BBEAL VS EHBORITICE
BRI THolzt i L) £IFRDE, ToOHER 1\0)5&;’%«0)%@ IRFDOIZT D
7T a7 1 OEFEBR T OLHRIEORHME DB LG TDXHIT, Pt DREFHITME
Wz BALL SRR NEL, SHERT 2H-aRGERENEZNY B LML St
MRS 2EELFVPN LD TH b,

E

1) 93274 138EEDFEEIZOWT, “The English language ceased to be the sole possession of the
English some time ago” (70) &L TW5, FRRIIFFEDREE - LD A L7\ “neutral ground”
(Svartvik et al. 7) & LCORiEEZ DLW L9 B, HAFEO [HLF] ONFEIIBERZS, [
K] & (3] & TR TSNS 720, A FVRET AV IDHRERTIL—AThb, Lo,
J v 274 O\ “English Literature” ®iRE U CiE [FFECA] 24T T 5. —, [FaEE Y]
%HHEB ORI EROBELHOTON, RICHEWIIMEND I ERH L. ZORITERZ S,
T2, TV aT 4 OEEIIOWTIIRAER B,

2) 1. That writes, uses, or speaks the native or indigenous language of a country or district.

3) 2a. Of a language or dialect: That is naturally spoken by the people of a particular country or district;
native, indigenous. ¥ 72, Z DL %E 2,

4) OED “vernacular,” n,6 2, [V 7+ F 27 —HE | OMMIL 187 HTHL, HATH [VrFFa
7 —] 2T L2MEBIEFEZ OOH 2%, [V7rFF2T—] L) HFHEOEZFIEE>TwEWnE
ITHb, TOMFHIMEORMY: (74 —207) ISHTE2HEMNRA XA —TYORKODB &, I
21 WAL LR, R Db IRO 7z, L) MERIE [T 7+ F 27— OF EEHBERILIZOWT
P AL OB E 23X (710 y—]) ~OESOEIFIZEH L, [XREOH - 58213
77 FFa T —~OHLEMERT S —DDRIEL o T 5 ](2017,29) LIEHEL TW5b, 2769 % B,
LY bif, WESHEFOFHEE & IR - b L7 1 ua ¥ — ik EEEIE A FE OB i & 3 <
BEL, TR SHOY 7+ F 27 —WRELHBHEEZHE L T0d, ERMHFHICOW T EM
33-38 &,

5) 4 Y77 FTEBEMOHRIHEEY 4 VT 4 - F ¥ 27 A 3% L OAEFEERE R L 720 AT
W [H X)) —WiEl 1%, Fv 27 AP ENTROIHRZ T 72 K1ETh 5,

6) Baugh and Cable, 183-87; Burrow and Turville-Petre, 3-8 % %,

7) NV 75— FRERDLICIEEROT A F2SIEFIHERTH 5, https://www.themappamundi.co.uk/

8) ek, WIFET 7 A MIZ oM ESBEICHEH SN H T, MEMPISHET X D IRH 2L - X
(LNERDPEB S NLMANIH 5720 ZO—DDUKHE LT, PHAEFUIBITFE A1 ¥ a Y OBEOX
morsfefs g, w7y '7‘/%0)1\4’ va VEFICE LT, R R Davis i&, BUatERLT RIS
RSN BERDO R A ¥ a VR wEHIR A, Bk - b - MEF2 EICHRED 2 L2 X ) NF v 20k
N7z @Z%]&’Euﬁwfwéo

On any longue durée view of ethnic and national identity, the modernist emphasis on the political and
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civic features of nations and nationalism — so natural to us today — surely needs to be balanced by the
attention that needs to be given to the ethnic, the cultural and what may be called, by way of shorthand,
the genealogical-mythical. National identity is fundamentally multi-dimensional; as historians we should

not privilege one of those dimensions. (568)

9) TN5DEIZOWTIL, Baugh and Cable, 135-137, 142-143 % %[,

10) Botterill 3 Ho LUV, [MAikiasim] 725 0511 Botterill 124K% o

1) Y72k 57 7 FF 27— Lo b & EFEMEENDZEIZOWTIE, Copeland 179220 % £,
% 72 Evans, et al. 318-19 # 218, Copeland D& “vernacularity” Z #LEFHFEE L CES S ¥725% %730)
HHWMIETH S, THIZH LTIk Minnis 16 H& 172 HOF: 71o OED OWH 25 bR TE S X H 1
“vernacular” (IO LEICIZH VSRR WA, 52 F DMV “vulgar” IZZDERGVICIEEL, U
WETOHVOND X)Xk oTze FEBE Fa—H— BT HIHAY a2 FFA4 ML, Fa—H—
D Z k% “vulgar tongue” ~NEFIERL 727 AN EFEL T b, “vernacular” 1E “vulgar” [ZHl- TP Y, Z
OBBRLHIFE Vo /em 2 7 VAR LIZE VW X,

12) Pk, 7 3 —¥—o i) 551X Larry D. Benson hit The Riverside Chaucer \oM&% o F72, [Hh v %
N =Wkl o OARGERIG M R [h > & X)) W iE——3E RPN 1Tk %,

13) #EE, Fa—Y =377 VAGERT T VBRI LGRS - BRENOZ LS8 2RHTWEL
O0h, H#EO KRG [ 5T, Fa—H—@FEFONARREZBFIZE 5T, AHDOITIRGE
WTWI ) LT LBMOBMARB] THhoHrEL, [EEEINTVRVIEGE W) Th?ﬁ’\@ﬂ‘ﬁ"é‘l‘i%
BHEL T LiBxTwa (10).

14) MED, “ende’n. (1) 17 # &4,

15) John Trevisa i%, 14 A KIZTF VT - e oo [HEY] 2R L2D5, ZO—HoO S HE L5
1251 & A &4 Churchill Babington and Joseph Lumby o 11. 163 % £,

16) KT ZOHHIIELH AL WA, FHlllc OV Tl Tolkien, Muscatine # &8, 72, FEI
B4 % AR O R 122\ Tid Okamoto % 2R,

17) 77 70F Yy VO SiENMEIZE L Tid Muscatine 167, Hines 17-18 # %,

18) [H 2] 75 D5 HIE Cawley BUIIKILT %o AREN BT B HEES L S DI O W TIEARKET
Ko Appendix IV, 131 . Cawley 3B 5 OEN%EZ, HHWHRE HOLLDE LT,

19) o2 Blake 135 HZ 2 H,

20) oY RO omo=as2L 7)Y yh (el & [xa7s—] (13652) LIFiEh
BYMAT L B B HIZIPIE LT b,

21) OED, “grind,” s. v. 11. intransitive and transitive. To copulate (with).

22) ILBOHM A EIE, PARSRHRELYOL) LEBENLIETH o720 PLT A FOHICb D7
“slyttyng” “frotyng” 13 Z D & 9 L BHREWDEEN S, MED s.v. “slitten” v. 1 (¢) to cut (sth.), split,
divide; also fig.; slice (vegetables, fruit); ppl. slitting, fig. piercing, shrill; “froten” v. 3 (b) froting, strident or
harsh (speech).

23) AVES @51 Tolkien and Gordon i (2 rev. by Norman Davies) |ZAKIL$ %, F 72 HARGERIZF i
125

24) Treatise on the Astrolabe ([7 A+ —~ (CRABINEES)]) ORI, EE EFHEOBBR? ST 9 —
F—DRFEBO—Ii % FKE N5, Olson 12 2H 5 F 3 —H—? “linguistic relativism” (582) % &3
513ETH 5,

25) HEEY VT OEHBAERDO LI LTS, [+ - - 24 5 ) T TRUDLF D DO FED
ED XA SRR PICL, FXFOLOOSHEE, AEEEEET 5 Z LIk o TwbIZA
FRNCER SN EIRELFEETH A 2 L 2 WK 7z20E, STHRHFHVIETH-o722 vwbhide bk

_80_



HHEDREFELFE T s FF 25— LTOKAR (FA)

Vo ZOEPDOFFHEEORICHIEOIRE TR &5 & LoUROR I TR AN FEBOFRELHE > T,
AN & NHAEZDOZALIZ L b 4o TEBUBE O ZALT 2 & v ) SilOME £ MR L2013, Mk
BV TRERBYE DI RESBBIWRBETH o721 (3)

26) ZDREIZOWTIE, Okamoto 1819 &,

27) Kokeritz (% “In medieval poetics the linking in rhyme of two homonyms or of the same word in different
senses was considered a tour de force and was widely practised” (945) &BXTW3, F7z, F ATV F
WXFLT D “for age/forage” (13867,3868) &\ A IT> TV 5,

28) —7J7, OED % 14. In many technical applications @ d % “The clapper of a bell; hence, the pistil or a
stamen of a bell-flower” & L, #Ifl% 1577 & LT\ %,

29) Bz THEOE] ~os (1.3857), 7z, [t ] (“Diverse men diverse thynges seyden” 1.
211) TR AN®3%] (“Diverse men diversely hym tolde” 1. 1469) 7 &

30) OED i 1 ®§E3% T “Of or pertaining to elves; having the nature of an elf; supernatural, weird” % 251} %
B%, AREFTEZ ZWid& T ve MED 3 1. (a) “Belonging or pertaining to the elves; possessing
supernatural skill or powers; (b) mysterious, strange; (c) elflike, otherworldly” & L, (c) THRpHIZZ1F
TWwh, F72, Chaucer’s Glossary Tl “otherworldly, inhuman” & % %, #HIZ Z OFEEFHOMETIZD
W, [REDOHFICHMEICHIE ST, MoK LEMED LNV DPRL DT 3 —HF—DH L&
LTIEMEHTw5] (197) LT3,

31) %=y Y Oifild Green OWFZEICHIN L 72D D TH 5. Green iE “The Canon’s Yeoman's Tale” THfi
SO 5 “elvish” IZHE 8% 24T, “liminality” OB S5 LT b,

32) EBIZIZFa—H—ig [Zv7] Tldal, HLFEFTH [V 7D L) %] (“semeth elvyssh”) f£7E
ThbHIEFHEHETHS ) NIMUEPLDORLSNSORETH Y, HBOEOWREIEERET 5%
BTbdhb, BUS, Th=r3RAMOFE] 25hlr SNz, Fa—H -3l 2dlsicdsr [ UX
T ADRGE] AWHEL, ZOEDLY) FORIEHENTIHE 2L, @ EIAT, [HYy oA VLo L)
BT 5 [FkOB L] 12 “elvish” ODFFEIMFEENT WD, KIEE, Fa—F—Khoftfte L
o7 = —EOWFEE EIEH 2 5o T, EMF v Any Mk 2 ET 2 [FRkoki 1] 3EE
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